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MMA ROD WELD

Saldatrici ad elettrodo
Electrode welding machines

Stabelektrodenschweißmaschinen
Postes à souder à l’électrode

Soldadoras de electrodo
Máquinas de soldadura a eléctrodo
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La gamma Cebora ROD WELD copre
le esigenze dalla piccola/media car-
penteria alla cantieristica (da 250A a

450A al 35%), con caratteristiche di grande
robustezza e affidabilità, dovute alla semplici-
tà costruttiva ed al sovradimensionamento
dei sottogruppi.
L'attento studio dell'impedenza generale dei
generatori ROD WELD consente un arco ecce-
zionalmente stabile ed una saldatura senza
proiezioni, con tutti i tipi di elettrodi rivestiti,
compresi i cellulosici.

The Cebora ROD WELD range covers
needs from small/medium metal
fabrication to construction work (250A

to 450A at 35%), with features of extreme stur-
diness and reliability thanks to product simplic-
ity and oversized subassemblies.
The overall impedance of the ROD WELD
power sources has been carefully developed
to allow an exceptionally stable arc and spat-
ter-free welding, with all types of coated elec-
trodes, including cellulosic.

Die Baureihe Cebora ROD WELD eig-
net sich für den Einsatz im leichten
bis mittleren Stahlbau und auf

Baustellen (von 250 A bis 450 A mit einer ED
von 35%). Dank der einfachen Konstruktion
und der überdimensionierten Baugruppen
erweisen sich diese Maschinen als besonders
robust und zuverlässig. 
Dank des sorgfältigen Studiums der allgemei-
nen Impedanz der Stromquellen ROD WELD ist
der Lichtbogen bei allen Arten von umhüllten
Elektroden, Elektroden mit Zelluloseumhüllung
eingeschlossen, außerordentlich stabil und
das Schweißen spritzerarm. 

La gama Cebora ROD WELD cubre
las exigencias de la pequeña /
media carpintería a la de obras

(desde 250A a 450A al 35%), con característi-
cas de gran solidez y fiabilidad, debidas a la
simplicidad de construcción y al sobredimen-
sionamiento de los subgrupos.
El cuidadoso estudio de la impedancia gene-
ral de los generadores ROD WELD permite un
arco excepcionalmente estable y una solda-
dura sin proyecciones, con todos los tipos de
electrodos revestidos, incluidos los celulósicos.

La gamme Cebora ROD WELD couv-
re les exigences de la petite/moyen-
ne charpenterie à celles des cons-

tructions navales (de 250A à 450A à 35%),
avec caractéristiques de grande robustesse
et fiabilité dues à la simplicité de construction
et au large dimensionnement de l'ensemble
de ses composants.
L'étude attentive de l'impédance générale
des générateurs ROD WELD permet d'obtenir
un arc exceptionnellement stable et une sou-
dure sans projections, avec tous les types d'é-
lectrodes enrobées, y compris les cellulo-
siques.

A gama Cebora ROD WELD cobre
exigências que vão desde serralharia
de pequeno e médio porte até

obras de construção (de 250 A a 450 A 35%),
com características de robustez e fiabilidade,
devido à simplicidade de fabricação e ao
dimensionamento dos subgrupos.
O cuidadoso estudo da impedância geral
dos geradores ROD WELD permite obter um
arco extraordinariamente estável e uma sol-
dadura sem projecções, com todos os tipos
de eléctrodos revestidos, inclusive os celulósi-
cos.

Art.1753 Art.1756 Art.1759



Art. 1753 Art. 1756 Art. 1759
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Alimentazione trifase
Three phase input

Potenza di install. max.
Max. installed power

Potenza assorbita
Input power

Campo regolazione della corrente
Current range

Fattore di servizio (10 min. 40° C)
Duty Cycle (10 min.40°C)

Tensione a vuoto
Open circuit voltage

Regolazione continua
Stepless regulation

Elettrodi utilizzabili
Electrodes that can be used

Grado di protezione
Protection class

Idonea a lavorare in ambienti con
rischio accresciuto di scosse 
elettriche

Authorized for use in areas of
increased hazard of electric shock

Peso
Weight

Dimensioni
Dimensions

Dreiphasige Netzspannung
Alimentation triphasée

Max. Anschlusswert
Puissance d'installation max.

Leistungsaufnahme
Puissance absorbée

Stromeinstellbereich
Plage de réglage du courant

Einschaltdauer (10 min. 40°C)
Facteur de marche (10 min - 40° C)

Leerlaufspannung
Tension à vide 

Stufenlose Regulierung
Réglage continu

Electrodenstärke
Electrodes à emploier

Schutzart
Classe de protection

Verwendung der Schweißgeräte
bei erhöhter elektrischer
Gefährdung
Autorisée à l'utilisation dans des
locaux avec risques de secousses
électriques

Gewicht
Poids

Maße
Dimensions

DDAATTII  TTEECCNNIICCII
SSPPEECCIIFFIICCAATTIIOONNSS

TTEECCHHNNIISSCCHHEE  DDAATTEENN
DDOONNNNEEEESS  TTEECCHHNNIIQQUUEESS

DDAATTOOSS  TTÉÉCCNNIICCOOSS
DDAADDOOSS  TTÉÉCCNNIICCOOSS
Alimentación trifásica
Alimentação trifásica

Potencia instalada max.
Potência de instalação max.

Potencia absorbida
Potência absorvida

Campo regulación de la corriente
Campo de regulação da corrente

Factor de servicio (10 min - 40° C)
Factor de serviço (10 min - 40° C)

Tensión en vacio
Tensão a vazio

Regulacción continua
Regulação continua

Electrodos utilizables
Eléctrodos utilizável

Clase de protección
Grau de protecção

Autorizada para trabajar en
ambientes con un riesgo de
descargas eléctricas
Autorizada para trabalhar em
ambientes com risco de choques
eléctricos

Peso
Peso

Dimensiones
Dimensões

230/400V
50 Hz

25 KW

32,9 KVA 35%
24,3 KVA 60%
19,0 KVA 100%

65A min
450A max

450A  35%
325A  60%
250A  100%

71÷80 VDC

MANUAL

Ø 2 ÷ 8

21

130 Kg.

627x1130x700

507 Cell407 Cell307 CellROD
WELD

230/400V
50 Hz

19 KW

24,9 KVA 35%
19,4 KVA 60%
15,2 KVA 100%

55A min
350A max

350A  35%
250A  60%
195A  100%

71÷80 VDC

MANUAL

Ø 2 ÷ 8

21

109 Kg.

627x1130x700

230/400V
50 Hz

13,9 KW

18,0 KVA 35%
13,5 KVA 60%
10,7 KVA 100%

45A min
250A max

250A  35%
175A  60%
135A  100%

69÷77 VDC

MANUAL

Ø 2 ÷ 6

21

95 Kg.

627x1016x670

ACCESSORI - ACCESSORIES -  ZUBEHÖR - ACCESSOIRES - ACCESORIOS - ACESSÓRIOS

Art. 1283.05 - Art. 1284.05 - Art. 1286.05

ART.

1283.05

1284.05

1286.05

DESCRIZIONE
DESCRIPTION

BESCHREIBUNG
DESCRIPTION

DESCRIPCION
DESCRIÇÃO

Pinza portaelettrodo con 5 mt. di cavo di 25 mm²
e pinza di massa con 3,5 mt. di cavo di 25
mm².(Per Art. 1753).

Electrode holder with 5 m of 25 mm² cable and
earth clamp with 3.5 m of 25 mm² cable. (For
Art. 1753).

Pinza portaelettrodocon 5 mt. di cavo di 35 mm²
e pinza di massa con 3,5 mt. di cavo di 35 mm².
(Per Art. 1756).

Electrode holder with 5 m of 35 mm² cable and
earth clamp with 3.5 m of 35 mm² cable. (For
Art. 1756).

Pinza portaelettrodocon 5 mt. di cavo di 50 mm²
e pinza di massa con 3,5 mt. di cavo di 50 mm².
(Per Art. 1759).

Electrode holder with 5 m of 50 mm² cable and
earth clamp with 3.5 m of 50 mm² cable. (For
Art. 1759).

Elektrodenzange mit Kabel von 5 m Länge und
mit Querschnitt 25 mm² und Masse- klemme mit
Kabel von 3,5 m Länge und einem Querschnitt
von 25 mm². (Für Art. 1753).

Pince porte-électrode avec 5 m. de câble de 25
mm² et pince de masse avec 3,5 m. de câble
de 25 mm². (Pour Art. 1753).

Elektrodenzange mit Kabel von 5 m Länge und
mit Querschnitt 35 mm² und Masse- klemme mit
Kabel von 3,5 m Länge und einem Querschnitt
von 35 mm². (Für Art. 1756).

Pince porte-électrode avec 5 m. de câble de 35
mm² et pince de masse avec 3,5 m. de câble
de 35 mm². (Pour Art. 1756).

Elektrodenzange mit Kabel von 5 m Länge und
mit Querschnitt 50 mm² und Masse- klemme mit
Kabel von 3,5 m Länge und einem Querschnitt
von 50 mm².(Für Art. 1759).

Pince porte-électrode avec 5 m. de câble de 50
mm² et pince de masse avec 3,5 m. de câble
de 50 mm². (Pour Art. 1759).

Pinza portaelectrodo con 5 m. de cable de 25
mm² y pinza de masa con 3,5 m. de cable de
25 mm². (Para Art. 1753).

Pinça porta-eléctrodo com 5 mt.  de cabo de
25 mm² e pinça de massa com 3,5 mt. de
cabo de 25 mm². (Para Art. 1753).

Pinza portaelectrodo con 5 m. de cable de 35
mm² y pinza de masa con 3,5 mt. de cable de
35 mm². (Para Art. 1756).

Pinça porta-eléctrodo com 5 mt. de cabo de 35
mm² e pinça de massa com 3,5 mt. de cabo
de 35 mm². (Para Art. 1756).

Pinza portaelectrodo con 5 m. de cable de 50
mm² y pinza de masa con 3,5 m. de cable de
50 mm². (Para Art. 1759).

Pinça porta-eléctrodo com 5 mt. de cabo de 50
mm² e pinça de massa com 3,5 mt. de cabo
de 50 mm². (Para Art. 1759).



ASSISTENZA CLIENTI
CUSTOMER SERVICE

KUNDENDIENST
ASSISTANCE CLIENTES
ASISTENCIA CLIENTES

ASSISTÊNCIA CLIENTES

FORMAZIONE TECNICA
PRODUCT TRAINING

PRODUKTS AUSBILDUNG
FORMATION TECHNIQUE

FORMACIÓN TECNICA 
FORMAÇÃO TÉCNICA

DISTRIBUZIONE INTERNAZIONALE
INTERNATIONAL DISTRIBUTION
INTERNATIONALE VERTEILUNG

DISTRIBUTION INTERNATIONALE
DISTRIBUCIÓN INTERNACIONAL
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CEBORA S.p.A - Via A. Costa, 24 - 40057 Cadriano (BO) - Italy
Tel. +39.051.765.000 - Fax +39.051.765.222  
www.cebora.it - e-mail: cebora@cebora.it

CEBORA SI RISERVA DI APPORTARE MODIFICHE TECNICHE AI PRODOTTI RAPPRESENTATI SENZA PREAVVISO.

CEBORA RESERVES THE RIGHT OF MODIFYING THE TECHNICAL SPECIFICATIONS OF THE PRODUCTS INCLUDED IN THIS CATALOGUE WITHOUT NOTICE.

CEBORA BEHALTET SICH DIE MÖGLICHKEIT VOR TECHNISCHE ÄNDERUNGEN AN DEN IN DIESEM KATALOG AUFGENOMMENEN PRODUKTEN OHNE BENACHRICHTIGUNG VORZUNEHMEN.

CEBORA SE RESERVE D’APPORTER DES MODIFICATIONS TECHNIQUES AUX PRODUITS INCLUS DANS CE CATALOGUE SANS AUCUN PREAVIS.

CEBORA SE RESERVA EL DERECHO DE REALIZAR MODIFICACIONES TÉCNICAS SOBRE LOS PRODUCTOS INCLUSOS POR EL PRESENTE CATÁLOGO SIN AVISO.


